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Аннотация. В статье рассматривается вопрос совершенствования языковой и межкультурной компетенций студентов с ис-
пользованием видеоконференции в учебно-образовательном процессе вуза. В контексте современных требований 
образовательного стандарта и методики преподавания обучение иностранному языку в вузе направлено на формиро-
вание и развитие межкультурной коммуникативной компетентности личности студента, определяющей способность 
применять полученные профессиональные знания и навыки к поведению и коммуникации в различных сферах де-
ятельности. Языковая и межкультурная компетенции являются неотъемлемыми составляющими коммуникативной 
компетентности личности, обеспечивают владение набором целевых знаний и средств, необходимых для осущест-
вления общения в зависимости от коммуникативной задачи с учетом правил, норм и традиций речевого и неречевого 
поведения представителей другой социокультурной среды. Результативность и эффективность формируемых в ре-
зультате учебного процесса компетенций зависит от содержания образовательных программ, выбранных приемов, 
методов и средств организации обучения, отражающих тенденции и реалии современного поликультурного мира, 
основанного на интерактивном обмене знаниями и идеями средствами информационных коммуникационных техно-
логий. В статье дается обоснование практической значимости применения видеоконференции на занятиях при изу-
чении иностранного языка, основанное на методическом исследовании учебной деятельности студентов, целью ко-
торого было совершенствование языковой и межкультурной компетенций обучающихся в процессе виртуального 
общения с представителями других стран на тему восприятия национальных стереотипов о Франции и французах.
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Abstract. The article deals with the issue of improving the language and intercultural competencies of students using 
videoconferencing in the university educational process. In the context of modern requirements of the educational standard 
and teaching methods, teaching a foreign language at a university is aimed at the formation and development of intercultural 
communicative competence of the student’s personality, which determines the ability to apply the acquired professional 
knowledge and skills to behavior and communication in various fields of activity. Language and intercultural competences 
are integral components of a person’s communicative competence, they provide possession of target knowledge and means 
necessary for communication, depending on the communicative task, taking into account the rules, norms and traditions of 
verbal and non-verbal behavior of representatives of another socio-cultural environment. The efficiency of the competencies 
formed as a result of the educational process depends on the content of educational programs, the chosen techniques, 
methods and means of organizing training, which reflect the trends and realities of the modern multicultural world based 
on the interactive exchange of knowledge and ideas by means of information and communication technologies. The article 
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Основной целью обучения иностранным язы-
кам студентов, согласно требованиям Федерально-
го государственного стандарта (ФГОС ВО ++), яв-
ляется формирование и актуализация определенных 
компетенций, необходимых для становления и раз-
вития студента как личности и как будущего прак-
тико-ориентированного специалиста. К данным ком-
петенциям, в частности, относится формирование 
и совершенствование коммуникативной компетен-
ции студентов (входит в перечень обязательных ком-
петенций программ бакалавриата), предполагающей 
приобретение умения эффективной коммуникации 
на родном и иностранном языке в личных и профес-
сиональных целях. 

Результативность и полноценное функциониро-
вание иноязычной коммуникативной компетенции 
возможно, во-первых, при условии овладения ино-
странным языком на уровне, обеспечивающем не-
посредственное реальное общение с участниками 
речевых ситуаций; во-вторых, при условии осмыс-
ления культурно-национальных ценностей, традиций 
и особенностей страны изучаемого языка, осознания 
культурных различий, готовности к межкультурной 
толерантности, умению вступать в диалог с предста-
вителями других культур.

Обучение основам межкультурной коммуникации 
в процессе изучения иностранного языка и культуры, 
по мнению многих исследователей (С.Г. Тер-Минасова, 
Н.Д. Гальскова, Р.П. Мильруд, М.М. Фомин и др.), спо-
собствует формированию знаний и личных представ-
лений о «языковой картине мира» [Тер-Минасова: 30], 
накоплению социокультурного опыта, расширяет го-
ризонты общения, стимулирует активность межлич-
ностного межкультурного общения. Соизучая язык 
и культуру, студент понимает коммуникацию как «об-
щение и адекватное взаимопонимание представителей 
разных национальных культур через призму знаний, 
представлений, предрассудков, чувствований, бытую-
щих в стране (странах) распространения данного язы-
ка» [Верещагин, Костомаров: 36].

Стоит отметить, что изучение культурной инфор-
мации иноязычной страны познается в условиях вза-
имодействия с родной культурой, через осознание 
национальных традиций и менталитета, через пони-
мание исторических реалий, через освоение лингво-

provides a substantiation of the practical significance of using videoconferencing in the classroom when learning a foreign 
language, based on a methodological study of the educational activities of students, the purpose of which was to improve 
the language and intercultural competencies of students in the process of virtual communication with representatives of 
other countries on the topic of perception of national stereotypes about France and the French. 
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культурных аспектов родного языка, с включением 
в учебный процесс филологических, страноведче-
ских, исторических, философских знаний, способ-
ствующих расширению фоновых знаний учащих-
ся, формированию предпосылок к межкультурной 
коммуникации, к социальному взаимодействию как  
в рамках своей культуры, так и в условиях иноязыч-
ного поликультурного общения.

Изучение иностранного языка с опорой на меж-
культурное обучение и коммуникацию обеспечива-
ет обучающимся получение многосторонних языко-
вых, лингвострановедческих, социолингвистических, 
культуроведческих знаний; обеспечивает развитие 
диалога, взаимопонимания; способствует переда-
че информации, обмену идеями, мыслями, эмоция-
ми [Мацумото: 295]; побуждает к общению, взаимо-
действию; способствует осознанию и преодолению 
коммуникативных трудностей в различных социаль-
ных ситуациях.

Потенциал видеоконференции. С целью акту-
ализации коммуникативной компетенции студентов 
и, в частности, развития иноязычной межкультурной 
коммуникации в условиях учебного процесса вуза 
стоит обратить внимание на современную систему 
коммуникации и интерактивный метод дистанцион-
ного обучения – видеоконференцию, преимущества 
использования которой обеспечивают большую вари-
ативность занятий, оказывают положительное эмо-
циональное и мотивационное влияние, способству-
ют эффективному овладению иностранным языком 
и практическому применению полученных знаний 
и умений в ситуациях общения, формируют личност-
ные и профессиональные навыки, такие как актив-
ность, самоорганизация, умение работать в коман-
де, взаимопомощь.

Под видеоконференцией понимается такая фор-
ма дистанционного обучения, протекающая в ре-
жиме реального времени с применением современ-
ных средств и платформ коммуникации, при которой 
обучающиеся, являясь носителями разных языков 
и культур, работают согласно определенному плану 
занятия над изучением интересующей их темы в ус-
ловиях учебного межкультурного взаимодействия.

Преимуществами данного способа являются: воз-
можность обучения иностранному языку и межкуль-
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турному общению вне зависимости от временных 
и географических рамок; создание коммуникацион-
ной среды, максимально приближенной к реальной; 
двусторонность процесса, связанная с активным же-
ланием всех участников общения получить инфор-
мацию по интересующим вопросам или просто по-
грузиться в аутентичную среду изучаемого языка 
и культуры с целью совершенствования речевой и со-
циокультурной компетенций.

Безусловно, данный метод дистанционной ком-
муникации связан с определенными трудностями 
как технического характера (необходимостью нали-
чия средств ИКТ), так и морально-психологическими 
факторами, такими как отсутствие мотивации и готов-
ности у студентов; наличие психологического дис-
комфорта, связанного с неопределенностью, невоз-
можностью просчитать или предугадать ситуацию; 
страх общения, вызванный низким уровнем комму-
никативной компетентности обучающегося [Само-
хвалова: 97].

Для повышения эффективности данного метода 
и достижения результативности необходимо опреде-
лить цель и задачи проводимого занятия, осуществить 
планирование, провести спланированные действия 
и анализ работы с целью возможного практического 
применения результатов в дальнейшей учебной дея-
тельности.

Отбор учебного материала должен соответство-
вать требованиям ФГОС, образовательной програм-
ме, возрастным и языковым возможностям обучаю-
щихся, принципам реализации междисциплинарных 
связей, методической обоснованности работы соглас-
но целям обучения и его значения для практическо-
го применения.

Как правило, занятия с проведением видеоконфе-
ренции являются заключительными и проходят после 
глубокого освоения языкового материала на опреде-
ленную тему и выполнения предварительной подго-
товки в виде тех или иных упражнений на закрепле-
ние изученной теоретической информации. Данный 
вид занятий можно использовать как средство кон-
троля знаний студентов, как подготовку к дальней-
шей работе над совместными межкультурными встре-
чами и проектами.

Стоит подчеркнуть, что занятия следует прово-
дить на иностранном языке с целью развития ино-
язычных лексических и грамматических навыков, 
а состав групп необходимо менять для эффективно-
го коммуникативного взаимодействия всех участни-
ков встречи. Участники должны иметь возможность 
заинтересованно и продуктивно работать индивиду-
ально и в группе, выстраивая диалог людей и культур.

К наиболее распространенным видам занятий 
во время учебного процесса в рамках видеоконферен-
ции можно отнести групповую работу над межкуль-

турными заданиями, межкультурную ролевую игру, 
метод «межкультурной симуляции», метод «куль-
турного ассимилятора», метод «культурных контра-
стов», метод проектов – данные межкультурные зада-
ния способствуют интерактивному взаимодействию 
студентов, автоматизируя коммуникативную практи-
ку, и позволяют закрепить знания о культурных осо-
бенностях других стран, привычках и традициях его 
носителей, формируют нормы поведения и этикета 
между общающимися сторонами [Белозерова: 141].

Учитывая значимость межкультурного содержания 
для инициирования и развития иноязычного межкуль-
турного общения, нами была рассмотрена возмож-
ность применения на занятиях метода культурного 
проекта с целью получения студентами практическо-
го опыта коммуникации в аутентичной среде и улуч-
шения качества знаний студентов в области сравнения 
культур и культурных стандартов Франции как стра-
ны изучаемого языка и стран –участниц проекта (Рос-
сии и Азербайджана). 

В рамках данного проекта нами были спланиро-
ваны и реализованы три исследовательские серии, 
направленные на: 1) изучение практической значи-
мости видеоконференции как эффективного сред-
ства совершенствования иноязычной межкультурной 
коммуникации в ситуации межкультурного общения; 
2) определение степени включенности студентов раз-
ных национальностей в подготовку и реализацию по-
ликультурного проекта; 3) выявление коммуникатив-
ных трудностей студентов, возникающих в процессе 
общения, и способов их преодоления.

Организация исследования реализовывалась 
при участии студентов 5-го курса Костромского го-
сударственного университета направления подготов-
ки «Педагогическое образование (с двумя профиля-
ми подготовки) “Иностранные языки (английский, 
французский)ˮ», уровень бакалавриата, и студен-
тов 4-го курса Азербайджанского университета язы-
ков (г. Баку), факультета образования, кафедры мето-
дики преподавания иностранных языков. В проекте 
участвовало 15 человек.

Общим рабочим языком студентов был француз-
ский язык (уровень В1 – В2), являющийся вторым 
иностранным языком для обеих групп студентов. 
Студенты до данного проекта не были знакомы друг 
с другом и никогда не общались.

Данный проект был реализован с использовани-
ем видеоконференции в рамках изучения дисциплин 
«Лингвострановедение и страноведение второго ино-
странного языка» и «Практикум по культуре речево-
го общения второго иностранного языка».

Методический дизайн исследования включал: 
1) методику ассоциативного эксперимента – для изу-
чения и верификации национально-культурных сте-
реотипных представлений и определения системных 



113Педагогика. Психология. Социокинетика    № 4 

связей между компонентами стереотипов; 2) стан-
дартизированное наблюдение и 3) метод экспертной 
оценки для выявления актуальных коммуникатив-
ных трудностей коммуникантов и способов их пре-
одоления. 

Тема языкового проекта «Стереотип или прав-
да» предполагала изучение обычаев и устоев народов 
Франции, Азербайджана и России, анализ характера 
и специфики сформировавшихся мнений по отно-
шению к представителям разных национальностей, 
определение правдивости или вымышленности линг-
вокультурных стереотипов участвующих в проекте 
стран в контексте межкультурного диалога.

Цель проекта заключалась в верификации ин-
формации о распространенных национальных стере-
отипах, представляющих картину жизни носителей 
разных культур; проведении аналогий между харак-
терными национально-культурными традициями; 
выявлении нюансов и отличий стереотипных пред-
ставлений стран-участниц; формировании знаний 
о многоликой картине мира, открывающей путь к ком-
муникации без споров, конфликтов, недопониманий.

Этапы проекта включали в себя подготовитель-

ную работу (первый этап) по сбору и изучению ин-
формации относительно самых распространенных 
стереотипов, отражающих основные черты нацио-
нальной культуры, шаблоны поведения, специфиче-
ские характеристики представителей народа «чужой» 
культуры с целью дальнейшего сопоставительного 
анализа образов «своей» и «чужой» идентификации, 
а также по расширению границ личностного миро-
воззрения для упрощения дальнейшей иноязычной 
коммуникации и результативной работы.

На данном этапе студенты России и Азербайд-
жана подготовили видеопрезентацию о своем вузе, 
факультете, родном городе с целью знакомства друг 
с другом и преодоления коммуникативных трудно-
стей, вызванных страхом общения в новых форматах 
взаимодействия с незнакомым собеседником – иноя-
зычным представителем другой культуры.

Участники проекта подготовили список интере-
сующих вопросов об истории, традициях, обычаях 
и стереотипах, присущих жителям России и Азер-
байджана, для формирования взаимных образов 

о стране и нации в целом, с целью их дальнейшего 
обсуждения во время видеоконференции. Стоит за-
метить, что студенты обеих стран с удовольствием 
погрузились в подготовку к проекту, сбору и отбору 
культурологического материла, что говорит о заинте-
ресованности участников проекта в дальнейшей ра-
боте, нацеленности на качественный результат, о же-
лании научиться чему-то новому в овладении языком, 
культурой, формами и методами обучения.

Обе группы составили таблицу (табл. 1) о своих 
стереотипных представлениях о Франции и францу-
зах с целью выявления зон совпадения или различия 
в восприятии культуры Франции и ее носителей и по-
следующего комментирования данных стереотип-
ных признаков при личном взаимодействии на уро-
ке. Заполненная таблица также будет использоваться 
в дальнейшем при работе с видеоматериалом по теме 
занятия.

Во вводной части видеоконференции как второго 
этапа проекта с целью создания дружеской комфорт-
ной обстановки и настроя на результативный поли-
лог студентам было предложено познакомиться: по-
очередно представить подготовленные видеоролики 
и кратко рассказать о себе.

Стоит отметить, что первые моменты общения 
в данной коммуникативной ситуации были несколь-
ко напряженными, что связано с проявлением лич-
ностного барьера по отношению к незнакомому 
иноязычному партнеру и скованностью, вызванной 
необходимостью вести беседу на иностранном язы-
ке в условиях видеосвязи. Для преодоления возник-
ших коммуникативных трудностей важно настраи-
вать каждого студента на общение, поясняя важность 
активной коммуникации как для непосредственного 
проведения занятия, так и для изучения иностран-
ных языков в целом.

Обозначив тему и цель совместной работы, сту-
денты приступили к первому этапу основной части 
проекта, к «культурному диалогу» – обсуждению 
и комментированию заранее подготовленных вопро-
сов о национальных традициях и обычаях азербайд-
жанской и русской культур, о различиях и сходствах 
стереотипных представлений об образе жизни наро-
дов России и Азербайджана.

Таблица 1
Стереотипные представления о Франции и французах

La France et les Français

Chaîne associative avec le mot 
«la France»

Chaque étudiant inscrit individuellement les cinq premiers mots (noms, adjectifs ou adverbes) 
qui lui viennent à l’esprit à propos de la France (le pays) et des Français (les gens).

Monuments connus

Alimentation

Habitudes et comportement

Personnages célèbres
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Данный этап очень важен в реализации проекта 
межкультурной коммуникации, так как он предпо-
лагает не только обмен знаниями, образами, идеями, 
но и способствует формированию системы ценно-
стей, составляющих культуру поведения и общую 
культуру человека, необходимых для толерантного 
взаимодействия и межличностного общения.

Кроме того, данный вид деятельности помогает 
студентам справиться с эмоциональным напряже-
нием, возможным чувством дискомфорта, вызван-
ным вербальным непониманием или переживаниями; 
стимулирует учащихся к интеракции, ориентирует 
на дальнейший этап работы.

Во второй части основного проекта студенты 
анализировали, сопоставляли, аргументировали ин-
формацию об известных им стереотипных образах 
Франции и французов. Сначала студенты обрати-
лись к уже заполненной таблице 1, на основе которой 
они выявили факт совпадения стереотипного пред-
ставления о Франции как в России, так и в Азербайд-
жане, постарались объяснить причины появления 
и существования одинаковых стереотипов в лингво-
культуре двух стран.

Стоит отметить, что перед нами не стояло задачи 
охватить все существующие стереотипы, сгруппи-
ровав их согласно классификациям. Основная зада-
ча нашей работы заключалась в формировании ува-
жения и открытости к очевидным различиям культур 
и норм поведения, в развитии умений понимать «чу-
жую» культуру и применять эти навыки в совмест-
ной деятельности и общении.

В качестве следующего задания студентам пред-
стояло посмотреть видеосюжет («Clichés français» 
de Cédric Villain) и продолжить заполнение табли-
цы 1, включая дополнительную информацию о попу-
лярных стереотипах о французах и их стране. После 
просмотра ролика студентам было предложено об-
суждение представленных автором описаний с целью  
подтверждения или опровержения данных стереоти-
пов, на основе которых складывается эмоционально 
окрашенное мнение о стране и ее жителях, которое 
может менять качество общения и взаимодействия 
в зависимости от восприятия и принятия ценностей, 
норм, убеждений своей страны и страны чужой куль-
туры. 

На заключительном этапе учащиеся совместно 
с преподавателями подвели итоги проекта, отметив 
эффективность использования формата видеоконфе-
ренции в учебном процессе: возможность применять 
на занятиях средства информационно-коммуника-
ционных технологий расширяет границы познания, 
открывая доступ к новым знаниям, мирам, культу-
рам; способствует развитию и закреплению языковых 
умений и навыков в соответствии с коммуникатив-
ной задачей и ситуацией общения; автоматизиру-

ет коммуникативные способности и умения, содей-
ствуя отработке навыков понимания других людей, 
установления контакта, конструктивного преодоле-
ния коммуникативных трудностей с представителя-
ми своей нации и «чужой» социокультурной средой.

Кроме того, студенты сделали вывод о важно-
сти изучения культуры своей страны и других стран, 
подчеркнув значимость знаний о системе ценностей 
и норм, традициях и обычаях, стереотипных формах 
поведения жителей разных стран в процессе обуче-
ния, социального взаимодействия и межкультурного 
общения в личной и профессиональной деятельности.

Студенты подчеркнули, что межкультурная ком-
муникация – сложный и многокомпонентный во-
прос, требующий не только хороших знаний, но  
и подготовки, отсутствие которой может привести 
к коммуникативной дисгармонии, психологическим 
и коммуникативным трудностям, снижению шанса 
на конструктивный и результативный диалог.

Результаты стандартизированного наблюдения 
и интервью в контексте проводимого проекта позво-
лили выявить специфику межкультурного общения 
студентов-представителей разных стран.

Для учащихся обеих стран были характерны оди-
наковые межкультурные коммуникативные трудности:

– личностные, вызванные страхом общения с не-
знакомыми людьми в отличной от типичного уро-
ка ситуации;

– коммуникативные, основанные на недостаточ-
ном уровне владения французским языком, затруд-
няющем вербальное общение;

– когнитивные, связанные с различием в характе-
ре мышления представителей разных национальных 
культур, с ошибочной интерпретацией лингвокуль-
турологических знаний в ситуационном контексте;

– незначительные эмоциональные трудности, вы-
званные эмоциональным настроением и личностной 
инициативностью участников полилога.

Несмотря на вариативные межкультурные ком-
муникативные трудности, проявившиеся в рамках 
исследования, сам процесс межкультурного взаимо-
действия между студентами был интерактивным, ха-
рактеризовался общей мотивацией, эмоциональной 
открытостью, высоким уровнем эмпатии и интереса 
к представителям другой культуры, готовностью ра-
ботать в команде и строить диалог.

Вывод. Эффективное изучение иностранных язы-
ков в современном мире невозможно без погружения 
в иноязычную среду, максимально приближенную 
к реальной жизни, состоящей из пространственно-
временных отношений, социальных взаимодействий, 
иных коммуникативных ситуаций, участниками кото-
рых могут быть представители одной или различных 
культур со своим специфическим психологическим 
и культурным «контекстом» [Либин: 528], определя-
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ющим программу личного или группового общения. 
Зная контекстную информацию и понимая ее значи-
мость и вариативность, участники межкультурной 
коммуникации смогут легче найти точки соприкос-
новения в различных социальных ситуациях и вы-
брать правильный путь преодоления возникающих 
коммуникативных трудностей.

Развитие межкультурной коммуникативной ком-
петенции является неотъемлемым условием процес-
са обучения иностранному языку наряду с другими 
лингвистическими и коммуникативными компонента-
ми: обогащая компонентный состав системы знаний 
о языке межкультурной составляющей, привносящей 
специальный дополнительный социокультурный кон-
текст, мы способствуем формированию у учащихся 
навыков межкультурной коммуникации, выражен-
ных в грамотном отборе языковых и речевых средств 
в соответствии с социокультурной ситуацией, в уме-
нии выбирать стратегию и тактику ведения диалога 
в зависимости от цели дискурса, преодолевать ком-
муникативные трудности и конфликтные ситуации; 
мы формируем умение воспринимать мир и интер-
претировать его с точки зрения своей и чужих куль-
тур; совершенствуем умение строить межкультурное 
общение и взаимодействие на основе уважения, вза-
имопонимания и толерантности.

Опыт проведения нашего исследования был 
успешным и доказал, что в условиях классно-уроч-
ного процесса обучения видеоконференция являет-
ся эффективным ресурсом совершенствования меж-
культурной иноязычной компетенции в единстве всех 
ее компонентов. Благодаря техническим составляю-
щим видеоконференция позволяет в режиме реаль-
ного времени организовать дискуссию на выбранную 
тему с партнерами (носителями языка) из любой точ-
ки мира, способствуя тем самым приобретению опы-
та планирования, организации и ведения межкуль-
турного общения, расширению и углублению знаний 
о других языках и культурах за счет интереса и жела-
ния наладить и продолжать процесс межкультурного 
сотрудничества и взаимодействия.
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